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AHHOTANUA

Cratpsi pacKpblBa€T Ba)KHOCTb Y4YeTa JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOIO acleKkTa IepeBoia
AHIJIOSA3BIUYHBIX MOATHYECKUX Mpou3BeaeHuil. Oco0oe BHUMaHHE aBTOPHI YAEISIOT AHAIU3Y
JIMHTBUCTUYECKOIO 3HAYECHMUS JIEKCHYECKMX E€IWHHUIl, COACPKALIUMXCS B aMEPUKAHCKUX
MMOATUYECKUX MTPOU3BEICHUAX U MX PYCCKOSA3BIYHBIX NEPEBOJAX, C TOYKU 3PEHUS COACPIKAHUS
KYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTA MHOSA3BIYHOM KyIbTYpbl. B cTaTbe NPUBOAUTCS aHAIU3 IO3THUYECKUX
npousseneHuii P. @pocra, P. Omepcona, O. ['ecta 1 ux pyccKosA3bIYHBIX IEPEBOIOB.

B pabore mokazaHo, YTO Yy4yeT JMHIBOKYJbTYpOJIOTMYECKOTO AacHeKkTa I[epeBoja
AHIJIOA3BIYHBIX MOATHYECKUX MPOU3BEICHHUN ITO3BOJUT yYalIMMCS CTaplIMX KJIACCOB IO3HATh
UHYIO KYJIBTYpYy, OCOOEHHOCTH CTPaHbl U3y4aeMOro s3bIKa, OCBOUTh MHOH CIIOCOO MBILUIEHUS.
IIppuMeHeHHEe OCHOBHBIX IIOJIOKEHUN JIMHIBOKYJBTYPOJOTMM K aHAIU3y KYJIbTYPHOIO
KOMITOHEHTAa JJMHTBUCTUYECKOIO 3HAYEHUS JIEKCUUECKUX €IMHUI] CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
y o0ydJarommxcsi IpeJACTaBICHUNH O TOM, YTO JIOO0OM S3BIK SBISETCS OTPaKEHUEM ILIEHHOCTEH
KOHKPETHOU KYJIBTYPBI U TIO3BOJIUT UHTEPIPETUPOBATH MTOITUYECKOE MTPOU3BEICHUE aJCKBATHO
TOH KYJIbTYpe, K KOTOPOX OHO IPUHAJJICIKHUT.

J1si HUTUPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCI€T0BAHUAX
l'opb6aneBa B.B., Tpyb6unmnaa O.M. JIMHTBOKYIhTYpOJIOTHYECKUN aCIEKT TMepeBoaa
AHIJIOSA3bIYHBIX MO3TUYECKUX MPOU3BEICHUN HA YPOKaX aHTIIMICKOro s3bIKa B CTapIIUX KJlaccax
¢unonornyeckoro npoduis// Ilenarornyecknii xyprai. 2019. T. 9. Ne 1A. C. 659-666. DOLI:
10.34670/AR.2019.44.1.099
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KiaroueBnle ciioBa
[lepeBoa, KyJIbTypHBIII KOMIOHEHT JUHTBHUCTUYECKOTO 3HAYCHHS JICKCHUECKUX EIMHHMIL,
KYJIbTYpa, IIOOTUYECKOE IIPOU3BEACHUE, JIMHIBOKYIBTYPOJIOTH, A3BIK - OTPAXKEHUE KYJIbTYPBI.

BBenenue

B KOHTEKCTe cOLMaTbHO — OSKOHOMUYECKMX HW3MEHEHUH, YBEIWYCHHUS MOOMIBHOCTH
00y4aroImuxcs, MUPOBBIX MPOIECCOB TIO0ATU3AIUH, MOBJICKIINX 32 COOOH 3HAYMTENBHBIH pPOCT
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB C IPEJICTABUTEIISIMA HHOS3BIUHBIX KYJIBTYP, IPOH30ILIN ITPeoOpa3oBaHus
B TEOPHH U NPAKTUKE 00yUECHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HaIIEIINEe CBOe oTpakeHne B DenepaabHOM
rOCyJapCTBEHHOM 00pa30BaTeIbHOM CTaHIapTe cpenHero (moaHoro) odmero oopazoBanus [PI'OC, //
MUHOOpHAYKH.p(/TOKyMEHTHI/ |.

denepanbHbIil TOCYIApCTBEHHBIH 00pa30BaTENIbHBIA CTaHIAPT CpeaHero (TOJHOT0) OO0IIero

0o0pa3oBaHMs TpEIyCMaTpPUBAaeT KOMIUICKCHYIO pEaM3alui0 TpeOOBAaHMH K JHUYHOCTHBIM,
MPEIMETHBIM U METAalpeAMETHBIM PE3yJIbTaTaM OCBOCHHSI OCHOBHOW 00pa3oBaTEIbHON MPOTPAMMBI.
Y COBpPEMEHHOTO BBITYCKHHKA CPEIHEH IIKOJBI JOJDKHO OBITh C(HOPMUPOBAHO MHPOBO33PEHHUE Ha
OCHOBE JIMAJIOTa KYJIBTYp INpPH OCO3HAHUU POIHON KYJbTYPhl W TOTOBHOCTh K OCYILIECTBIICHHIO
MPOAYKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS C MPEICTABUTEISIMA MHOS3BIUYHBIX KynbTyp. CorimacHo
TpeOOBAaHUSAM K TIPEAMETHBIM pe3ylbTaTaM Ha (HUIOJOTHYECKOM NpoduMiIe JOIDKHBI OBITh
chopmupoBanbl ocHOBBI Oyayieit npodeccun [OI'OC, // munoOpHayku.pd/10KyMeHThY/ |.

dusonoruueckuii mpouiib, HAICICHHBIN HA HAYaIbHYIO CIICIIHATM3AIMIO B IPEIMETHON 001acTH
«D@uIoNorus» W NPEAYCMATPUBAIOIINK W3yYCHHE WHOCTPAHHOTO s3bIKA Kak Menu OOydeHHS,
MperoiaaraeT pa3BUTHE y 00yJaromuXcs YMEHUN B MMCbMEHHOM TIEPEBO/IE C aHTJIMHCKOTO S3bIKa HA
PYCCKUH KakK CJIOXHOM, CIeU(UIHOM, BTOPUYHOM BHJIC PEUCBOU nesTenbHOCTH. Kpome Toro, B
paMKax Ha3BaHHOTO MPOQHIIS Y MIKOJIBHUKOB MpeoiaraeTcs OpMHUPOBAHUE YCTOHUMBOTO HHTEpECa
K YTCHHIO KaK K CPEJCTBY IMO3HAHMSA JIPYTUX KYJIbTYp, YMEHHS OCYIIECTBISTH JMHTBUCTHYECKOE
HaOJIOICHNE 32 MCMOJIB30BAaHUEM PA3JIMYHBIX JIGKCHYECKUX €MHHIl, YMEHHS COIMOCTABIATH 00BEM
3HAYEHUHN JIEKCUYECKHX EIUHUI] B POJHOM U WHOCTPAHHOM S3bIKE, MEXKIPEAMETHBIX 3HAHUH O
[IEHHOCTHBIX OPHEHTHpAaX pOJHOM UM WHOSI3BIYHOW KYNbTYp U 3HAHHH pPa3NIUYHBIX CIOCOOOB
untepnpetaruu TekctoB [PI'OC, // MunobpHayku.pd/1oKkymMeHTsl/ |.

OcHoBHAas 9YaCTh

B Hactosiiee Bpemsi Teopus mepeBoja, Oaszupyromiascs Ha JOCTHKEHUSAX TaKMX HAyK Kak
MICUXOJMHTBUCTUKA, STHOIICUXOJUHTBUCTHKA, TUHTBUCTHKA, TEOpUs KOMMYHHUKAIIUU U APYTUX HAYK
[O6onenckas, 2013], Ha TaHHOM BUTKE CBOET0 pa3BUTUs oOpaliaeTcss K JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH -
HayKe, MO3BOJISIONIEH HCCIeA0BaTh AKKyMYJIHPYIOIIMECS B JIEKCHUECKMX EJUHMIIAX LEHHOCTHBIE
npencraBieHus KyiabTypsl [EBciokoBa. byrenko, 2014; Esrees, 2008].

Bompoc o nepeBojie XyA0KECTBEHHON JIMTEPATYphl B LIENOM M MOITHYECKUX HPOU3BEICHUN B
YaCTHOCTH, a TaKXe TPeOOBaHUAX, MPEIbIBIAEMBIX K UX PYCCKOS3bIUHBIM IEPEBOJIaM, HE SIBISIETCS
HOBBEIM [O0osienckast, 2013]. YaensiMu ObUTO TI0Ka3aHO, UTO TPYTHOCTH, BOSHUKAIOIIHNE TIPH TIEPEBOIC,
00yCIIOBJIEHbI KYJIbTYPHBIMH pa3IWdUsIMH aBTOpa M IEpPEeBOAYMKA, IOCKOJIbKY IMpU MEpeBoje
MHOS3BIYHOTO TPOU3BEJCHUS MPOMCXOJUT TaKO€ K€ B3aUMOJCHCTBUE KYIbTYp, Kak M MpHU
MEXKYIbTypHOM 00meHuu [EBciokoBa. byrenko, 2014; Estee, 2008; Enuzaposa 2004, 2008, 2009].

C uenpio ¢GOpMHPOBAHUA y OOYYAOMIMXCS CTapIIMX KJIACCOB (DHIOJIOTHYECKOTO MPOhUIs

Viktoriya V. Gorbaneva, Ol’ga 1. Trubitsina
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IPEJCTaBICHUH 00 0COOEHHOCTSIX MHOS3BIYHON KYNbTYphl CTpaHbl M3y4aeMOro si3blka U yMEHUH B
MUCbMEHHOM IEPEBOJIE C AHITIMICKOrO S3bIKa HA PYCCKUIM METOANYECKH 3HAYUMBIMU NPE/ICTaBIIAIOTCS
AHIJIOSN3bIUHBIC TIOATUYECKHE TPOU3BENICHUS, MPEACTABIAIONINE COOOW «3HAUMUTENIBHOE SIBJICHUE
HAIIMOHAJFHON KYJIBTYpPbI», 001a/1al0IIe OrPOMHBIM TO3HABATEIBHBIM MOTSHIIMATIOM, OTPayKaIOIINe
HauboJjiee EMKUM CIIOCOOOM KYJIbTYpYy CTpaHbl M3y4aeMOro s3blKa U IPEAIoJararline MHOKECTBO
unrepnperanuii [Kyneryponorus, 2001; JleontoBuy, 2003].

PaccMoTpenue s3pika Kak OTpa)KeHUsI CUCTEMBI KyJIbTypHbIX LleHHOocTel [Kynbryponorus, 2001;
KyOpsixoBa, 2001; JleontoBuu, 2003; Macnosa, 2007; Cycos, 2007;Tenust 1987; Tep-Munacosa,
2008], neranpHbId aHanu3 TpeboBanmit DI'OC, aHanM3 HAyYHBIX HCTOYHMKOB B 00JacTH
JUTEPaTypOBENICHUs,  KYJIbTYpOJIOTUH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH,  SI3bIKO3HAHUS, KOTHUTHBHOM
JMHTBUCTUKH U (HUIIOCO(DHUH MTO3BOIIIII ONPENEIIUTh MOATUYECKOE MMPOU3BEICHHE KaK TEKCT KYJIbTYpPHI,
3Hak [CycoB, 2007], roe B KadecTBe O3HAUYAIOMIETO BBICTYMAET s3bIK (popMa MmosTHYECKOTO
IIPOM3BE/ICHNUS), @ B KAUECTBE 03HAYaeMOro (COAEpKaHUs MO3TUYECKOr0 MPOU3BEICHUS) — KYJIbTypa
KaK CUCTE€Ma LIEHHOCTHBIX MTPEJCTABICHHUM, ONPEAEIIAIONINX TOBEACHHUE JI0IeH KX 10T0 KOHKPETHOTIO
obmecTna.

Opnaxo ananu3 YMK 1o aHrnuickomy SI3bIKy JUIsl CTapLIMX KJIACCOB, KaK PEKOMEHI0BAaHHBIX
MunucTtepcTBOM 00pa3oBaHMsl U HayKH, TaK U MCIOJNb3YEMbIX YUYUTEISIMU AHIJIMMCKOIO SI3blKa B
Ka4yecTBE JIOMOJHUTENIBHBIX, MO3BOJIMI CHENaTh BBIBOJ O HEAOCTATKE BKJIFOYEHHUS AHIJIOS3BIYHBIX
MO3TUYECKUX IPOU3BEICHUH B coslepKaHue 00y4YeHNUs aHTTTUICKOMY s13bIKYy. COTJIaCHO ITPOBEAECHHOMY
aHaJI3y, CYMMapHOE€ KOJMYECTBO IOITHYECKUX IPOMU3BEIACHUM, BKIIOUEHHBIX B COJEp)KaHUE
oOydyenue, coctaBiser |1 mpousBeneHWi, IIECTh M3 KOTOPHIX MpeaHA3HAYeHBI I MEpeBOja C
aHIVIMACKOTO s3blKa HAa PYCCKUH. 3aMeTWM, 4YTO IPOBEACHHBIN aHalIM3 CBHUIETENIBCTBYET 00
OTCYTCTBHM CHCTEMbI YIPaXXHEHUH, HalleJICHHbIX Ha (JOpMUpPOBaHNE YMEHHH B TMCBMEHHOM IIEpEBOJIe
MO3TUYECKUX MTPOU3BEACHUN.

C uenpr0 AEMOHCTpalMM Ba)XXHOCTH Yy4yeTa JIMHIBOKYJIbTYPOJOTMYECKOIO acleKkTa IepeBoja
AHIJIOSA3BIUHBIX TOITUYECKUX IMPOU3BEIACHUN OBbUIM BBIOpaHbI MOATHUYECKHE Mpou3BeneHus Panbga
Yonno Omepcona "A Nation's Strength”, "Concord Hymn" u nmostuueckoe mpousBeaeHue Darapa
I'ecra “YOU” [Amepukanckue no3tsl B Mockse, 1998].

[Toatnueckoe npoussenenue Paasda Yonno Omepcona "A Nation's Strength" , Hanmcannoe B 1847
roay [Amepukanckue no3Tel B Mockse, 1998], mpenacrasnsier coboil paccyxJeHne Ha TeMy TOro, B
4eM )K€ 3aKJIFoUaeTcs cuia Haiuu. 11o3T ctaBuT puroprueckue Bopock! “B ueM ke 3akioyaercs cuiia
Hanuu?”, “O10 ropaocts?”’, “OT0 Meu?”.

"What makes a nation's pillars high...

What makes it mighty to defy

The foes that round it throng?

"...Is it the sword?..."

"...And is it pride?..."

W aprymeHTHpOBaHHO MOATBEPKAAET CBOE MHEHUE O TOM, YTO CHJIa HAlUs 3aKJIIOYAeTCsl HE B
30J10Te

"...It is not gold..."

Cuna Hanuu 3aKJII04aeTcsi MMEHHO B CaMOM 4YeJIOBEKE, KOTOPbIH paboTaer, Moka JApYyrue CIsT,
TBEpPJIbl B OTCTAMBAHUU COOCTBEHHBIX IMO3UIMI U MHEHUS

"...Not gold but only men can make

A people great and strong;

Men who for truth and honor's sake
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Stand fast and suffer long.

Brave men who work while others sleep,

Who dare while others fly...

They build a nation's pillars deep

And lift them to the sky.

ABTOp MOABOIMT YUTATEISI K BBIBOAY O TOM, YTO HUKaKue Oara He MOTYT OBbITh CHIIOW HAIlHH,
KpoMe caMoro yenoBeka. OOpa3 yeroBeKka Kak €IMHCTBEHHOH CHIIBI HAIUM MPOTHUBOIIOCTABISIETCS
o0pasaM 30J10Ta, KOPOJIEBCTB, MeYa, CBETIION KOPOHE.

[IpoHWKHOBEHUE B KYJbTYPHBI KOMIIOHEHT JIMHIBUCTUYECKOTO 3HAYCHHE CIICAYIOIINX
JIEKCHYECKUX SAMHUIL C IMO3HMIINK JTMHTBOKYIbTYyposoruu «stand fast, great, strong, brave, dare, defy»
MO3BOJUT  OOyYAarOIIMMCSl  MOCTUTHYTh  TJIABHYIO ~ MBICIb  [MO3THYECKOTO  MPOU3BEICHHMS,
3aKIIIOYAIONIYIOCS B HMJe€ MAaTPUOTU3MA, B MACHTH(HKAIMK YEIOBEKa KaK CaMOro IJIaBHOTO 4iIEHA
mo0oi Haruu. [1o DMepcoHy, IMEHHO YeIOBEK SBIISICTCS CHUIION JTF000H HAIMH.

BaxHO 3aMeTUTh, YTO CaM UYEJIOBEK CO CBOCH HMHIUBUAYAJbHOCTBIO IICHUTCS B
WHIUBUAYAUTUCTHICCKUX KYIbTYypax, K KoTopbiM U npuHaaexar CIIA, a HHIUBHTyaTu3M SIBIISICTCS
KITIOYEBOH IIEHHOCTBHIO aMEPUKAHCKON KYJIbTYPBHI.

[Tostnueckoe mnpowusseneHne HaspanHoro asropa "Concord Hymn" mnocBsimieHO mnepBoMy
BBICTpENy, MPOU3BEICHHOMY MHHHTMeHamu B 1775 romy B ropome Kowropm (Maccauycerc) -
3acTpenbluKe BoliHbI 32 HE3aBUCUMOCTD KOJIOHHCTOB OT AHIJINU.

Metadopa "ruined bridge" orpakaer pa3opBaHHBIE CBSA3H MEKIYy AMEPUKAHCKHUMH KOJIOHHUCTAMU
1 AHrmei.

"...Spirit, that made those heroes dare

To die, and leave their children free..."

ABTOp ONUCHIBACTCS MOJIBUT T'€POEB, KOTOPHIE, IICHOI CBOCH KU3HH, CACTIAN BCE, YTOOBI UX JETH
u Oynyiiee MOKOJICHUE KU CBOOOIHBIMH.

Wnest matpuoTn3mMa U CBOOOABI MPOCIEKUBAETCA C MEPBOTO YETBEPOCTHIIUS, OMHCHIBAIOLIETO
MECTO, TJe TMpoucxoauia OuTBa, ynaenss BHUMaHHE pa3BUBaKOIIEMYy (iary, SBISIOIIErocs
CBHJICTEIILCTBOM HE3aBUCHUMOCTH KOJIOHHUCTOB. Takke MOIT TOBOPUT M O Mecsle, B KOTOPOM
MIPOUCXOJIUIIO TAaHHOE HCTOPHYECKOE COOBITHE, @ UMEHHO 00 ampere Kak CHMBOJIE YeT0-TO HOBOTO.

"...Their

flag to April’s breeze unfurled..."

KynbTypHbIII KOMIOHEHT JMHTBUCTUYECKOTO 3HAUEHUS JIEKCHYecKol enuHuIlbl "free" oTpaxaer
erie OJHY BaXHYIO IIEHHOCTh aMEPUKAHCKON KyJIbTYpbhl, @ UMEHHO — IIEHHOCTh cBOOO1bI. CB0OOO 1A B
aMEepUKAHCKOW KYJIbTYpe, SBISSACH BceoOuM npaBoM Beex skuteneit CIIA, mpenmonaraer cBo6oy
BBIOOpA, EHCTBOBATh B COOTBETCTBUU CO CBOMMH JKEJIAHHMSIMH 0€3 BMEIIATEIhCTBA B CBOKO KU3Hb
npyrux monei [Enuzaposa, 2004].

B nostuueckoM npousBeeHNN aMepruKaHCckoro mo3ta Jarapa ['ecra “YOU” packpbiBaeTcs unes
WHIUBUAYaAIN3Ma, XapaKTepHas A UHANBUAYATIUCTUIECKUX KYIbTYD.

B ananu3upyemMoM MOITHYECKOM MPOU3BEACHUN aBTOP OMHUCHIBAET BAXKHOCTH TOTO, YTO YEIOBEK
caM CaMOCTOSITENIbHO JOJDKEH NMPUHUMATh PEIIeHHe O TOM, WATH JIM €My BIIEpe]] WM OCTaBaThCsS Ha
MecTe:

"You are the fellow that has to decide

Whether you'll do it or toss it aside.

You are the fellow who makes up your mind

Whether you'll lead or will linger behind...".

Viktoriya V. Gorbaneva, Ol’ga 1. Trubitsina
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[ToaT yka3bIBaeT Ha TO, YTO BCE 3aBUCUT HEMOCPEICTBEHHO OT YEJIOBEKa: MM YEJIOBEK IMbITAETCs
JOCTUYb 1IeJIH, KOTOpasi KaXKeTCs YeM-TO JaJeKUM, UM K€ JOBOJILCTBOBATHCSA JIUIIb TEM, YTO €CTh Ha
JTAHHBI MOMEHT.

"...Whether you'll try for the goal that's afar

Or just be contented to stay where you are.

Take it or leave it. Here's something to do!

Just think it over — It's all up to you!.."

MIMeHHO caM 4elloBeK BHIOMPAET U PEIIAeT, KEM eMy OBITh: YeIOBEKOM, KOTOPBIA TOTOB K paboTe
U JOCTHKEHHUIO COOCTBEHHBIX LIeJIeH UITH ke Oe3AeTbHUKOM:

"...What do you wish? To be known as a shirk,

Known as a good man who's willing to work,

Scorned for a loafer or praised by your chief...".

CnexgyeT OTMETHTb, YTO IOCTH)KEHHIO TJIABHOM WJEH aHTJIOSN3bIYHOTO IO3THYECKOTO
npousBeleHUs  OyIeT  CmocoOCTBOBATH — (PMIJIONIOTMUECKUH — aHaliW3,  OCYILECTBIISIEMBIi
CTapIICKJIACCHUKAMU ¥  BKJIIOYAIONUHA B CeOSl  JIMHTBUCTUYECKUW, CTUIMCTUYECKUM U
JUTEPaTypOBENUECKUN aHaau3, 4To cooTBeTcTBYEeT TpedoBaHusM PI'OC, cormacHo KOTOPBIM, Yy
YUEHHUKOB (DHIIOIOTUIECKOTO NPOQMIIS JODKHBI OBITH cpOPMHUPOBAaHBI YMEHHUS B OCYIIECTBICHHUU
pasnuuHbix BUgoB ananuza [OI'OC, // munoOpHayku. pd/aoKyMeHTHI/ |.

Kpome Toro, aHanu3 KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTA JIMHTBUCTHYECKOTO 3HAYEHUS JIEKCHUECKUX
€IWHUI] C TO3WIMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH OyAeT crnocoOCcTBOBaTh (OPMHPOBAHUN YMEHUI
pelaKkTUPOBATh TEKCTHI HA POJHOM SI3BIKE, UYTO B CBOIO OYepe.lb, TOkE oTBeuaeT TpedoBanusim OI'OC
[®I'OC, // MunobpHayku.pdh/TOKyMEHTBI/ ].

B kauecTBe mpuMepa MpuBEAEM aHalIW3 OTPhIBKA MOITHYECKOro mpousBeneHusi Pobepra Jlu
@pocra "Mending Wall" B mepeBone M. 3enkeBnua [ AMepukaHckue modTel B Mockse, 1998].

"...He will not go behind his father's saying,

And he likes having thought of it so well

He says again, "Good fences make good neighbors."

"...ITocmoBUIIBI OTIIOB OH HE HAPYILINT,

U tak mpuBs3aH K HEH, YTO TOBTOPHIL:

"Cocen xopot, korja 3a6op xopormmi"

AHTJIOSI3bIYHOE TTOITUYECKOE TTPOU3BEICHUE TIPEICTABIIIET COOOM pacCyKIeHUE JBYX cocenen o
HEOOXOIMMOCTH PEMOHTA CTEHBI, OJIMH U3 KOTOPBIX HE MPOSBIISET KEeJTaHUs €€ YNHHTb.

"...There where it is we do not need the wall:

He is all pine and I am apple orchard..."

pyroii ke cocell, HANPOTHUB, TBEPAO YOEXKJEH B €€ HAMYMHM U PEMOHTE, apryMEHTHPYs 3TO
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM:

"...He will not go behind his father's saying,

And he likes having thought of it so well

He says again, "Good fences make good neighbors."

Nmenno nmocnouma "Good fences make good neighbors" comepxut B cebe KIFOUEBYIO HUILIO O
HEBMEIIATEIbCTBE B YAaCTHYIO JKM3Hb YEJIOBEKA, CBONCTBEHHYIO aMEpPUKAHCKOW KYJIbTYpE.
HccnenoBanue KyJabTYpHOTO KOMIIOHEHTA JIMHIBHCTUYECKOTO 3HAYEHUS JIEKCHMYECKOW €IMHUIIBI
«good» ¢ TO3WIMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH TO3BOJISET CIeNaTh BBIBOJA O TOM, YTO Ha3BaHHAs
JIEKCHYECKasi eIUHHIIA O0JIajaeT KPUTEPHAIbHBIM OIICHOYHBIM 3HAYEHHWEM IIOJIB3bI, BBITOJBI,
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IIPEUMYIIECTBA, YTO, B CBOIO OYEPE/lb, OJHOCTHIO COOTHOCUTCS C PACCMOTPEHHEM CTEHBI B JaHHOM
CiIydae KakK 4ero-To MOJIE3HOTO M 00J1a/IafoIIero MPaKTHYECKOM IIEHHOCThIo [ Xopomuioa, 2012].

IIpoHMKHOBEHHE K€ B KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT JIMHIBUCTUYECKOIO 3HAYECHUS JIEKCUYECKOU
€IMHULIBI “XOPOLIMIA™ MPH aHaAJIM3€ PYyCCKOA3BIYHOIO MEPEBO/IA MTO3BOJISIET CAENATh BHIBOJ O TOM, YTO
JaHHasl JICKCHMYecKas eUHMLA 00JalaeT, HaIpOTHB, 3MOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIM 3HAYCHUEM U
CBSI3aHO C YE€M-TO MPHUITHBIM, IOJOXHUTEIbHBIM W HE HeceT B ce0e MNPaKTUYECKyH0 LIEHHOCTh
[Xopommiosa, 2012].

CrnepnoBarenbHO, PYCCKOS3BIYHBINA MEPEBOJ HE OTPAKAET KIIIOUEBYIO LIEHHOCTh AMEPUKAaHCKOMN
KYJIBTYpbl, OTPQ)XEHHYI0 B OPHUIMHAJIBHOM AaHIVIOSI3BIYHOM I103TUYECKOM IIPOM3BEICHUU, U HE
COJEPKUT MPEJCTAaBICHUE O IPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTHU IOYMHKHM CTEHbI, a JIMIIb T'OBOPUT O
HEOOXO/MMOCTH PEMOHTA CTEHbI C SMOLMOHAIBHOW TOYKU 3pPEHHS, TaK CBOWCTBEHHOM PYCCKOU
KyneType [Bexounkas, 2001].

BaxHo, YTO HUKTO HUKOIrO He OyJeT NPUHYKAATh WK 3aCTaBIIATh UJITH JaJIbLIE:

"...Nobody here will compel you to rise..."

WuunuaTuBa, BBIOOP COOCTBEHHOI'O ITyTH, MHAMBHUyaJIbHAsl OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOE Oyylliee U
MIOCJICACTBUSI MIPUHATHIX PEIICHUN 3aBUCAT OT CAMOI0 YEJIOBEKa, Y KaXKJI0r0 YeloBeKa eCcTh cB00O/1a
BbIOOpa. MIMEHHO Ha 3TH KJIIOYEBHIE LEHHOCTH aMEPUKAHCKON KYyJIbTYpPHI YKa3bIBaeT JICKCHUECKas
enuauna "free":

"...So, whatever it is you are wanting to be,

Remember, to fashion the choice you are free..".

3akioueHue

TakuM 00pa3oM, y4eT JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKOTO acCHeKTa TIepeBO/a AaHTJIOSA3BIYHBIX
MOATUYECKUX IPOU3BEACHUM IO3BOJIUT y4YalUMCS CTaplIMX KJIAcCOB IO3HAaTh HHYK KYIbTYpY,
0COOEHHOCTH CTPaHBI U3y4aeMOT0 S3bIKa, OCBOUTH WHOW CIIOCO0 MBIIIIeHHUs. [[puMeHeHne OCHOBHBIX
MOJIO)KEHUH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM K aHAlIM3y KYyJbTYpHOTO KOMIIOHEHTA JIMHTBUCTUYECKOIO
3HA4YeHHUs JICKCUUECKUX €IMHUI] CIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO Y OOYUYAIOUIMXCS MPEICTABICHUNA O
TOM, 4YTO JIOOOH S$3BIK SIBISETCS OTPAKEHHEM IIEHHOCTEH KOHKPETHOM KYJIbTYPbl M TO3BOJHT
MHTEPIPETUPOBATh IMO3TUYECKOE IPOU3BENEHUE aJeKBATHO TOM KyIbType, K KOTOpPOH OHO
MIPUHA/UIEKHUT.
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Abstract
The main purpose of the article is to demonstrate the importance linguocultural issues in English
poetry translation. The authors analyse the semantics of lexical units reflected in American poems
and their Russian translations from the point of view of the maintenance cultural component of a
foreign culture. The analysis of poems by R. Frost, E. Guest, R. Emerson and their Russian
translations is given.
The paper shows that considering the linguistic-cultural aspect of the translation of English-
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language poetic works will allow high school students to learn a different culture, especially the
country of the language being studied, to master a different way of thinking. The application of the
main provisions of linguoculturology to the analysis of the cultural component of the linguistic
meaning of lexical units contributes to the formation in students of the idea that any language is a
reflection of the values of a particular culture and will allow to interpret a poetic work adequate to
the culture to which it belongs.
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